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ВВЕДЕНИЕ (1 слайд)
Можно ли понять художника, чье полотно вызывает всеобщее восхищение, а его неординарное поведение будоражит воображение современников, как тайна, тщательно покрытая "занавесом времени" и намеренно укрытая от глаз народа, дабы не запятнать имя великого сказочника. Для биографов, личность знаменитого писателя Льюиса Кэрролла вызывает небывалый интерес и пересуды. 2 слайд
ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

Человек-загадка 
"Одинокая ферма, море пшеницы,

Где спозаранку ветер резвится

Счастлив, кому довелось здесь родиться".
Л.Кэрролл. Поэма "Лица  в  огне"  (1860)  (перевод  В. Харитонова и Е.Сквайрс).

Чарльз Лютвидж Доджсон родился 27 января 1832 года в семье скромного приходского священника (довольно-таки незаурядного человека, который не боялся веселых бессмыслиц, но и сам всячески поощрял их) в небольшой деревушке Дэрсбери графства Чешир. 3 слайд
Матери, Фрэнсис Джейн Лютвидж, «добрейшей из женщин», по отзыву современника, сын, несомненно, был обязан кротостью, уравновешивающей более суровые качества, доставшиеся от отца. Старший и любимый сын воздал ей должное в своем «Пасхальном привете», где вспоминал, как «мамина рука легко раздвинет шторы и нежный голос позовет вставать». На маминых письмах лежит печать любви. Чарлз свято хранил, вероятно, самое раннее из ее писем, отправленное из Гулля всем детям: «Мой дорогой Чарли... Ваше письмо, мои ненаглядные, меня очень обрадовало... Посылаю... всем моим драгоценным, в том числе и тебе, один миллион поцелуев. Очень вас любящая...». 4 слайд Мама привила ему и страсть к причудам (н-р, фонетическая передача детского лепета). При крещении, как это нередко бывало, он получил двойное имя: Чарльз — в честь отца, и Лютвидж — в честь матери. Семейные узы были крепкими и стойкими, заложили в нем: доброжелательство, чувство долга, верность обычаям, привязанность к домашнему очагу, святость родственных уз, воспитанная в лоне англиканства порядочность.
5 слайд Творческая неординарность маленького Чарльза проявилась с ранних лет, хотя бы в том, что ему нравилось придумывать для своих младших братьев и сестёр забавные игры и развлечения. То он переодевался факиром и изумлял публику фокусами, то мастерил театр марионеток и разыгрывал пьесы собственного сочинения или писал «романы», «хроники» и заметки для рукописного журнала, который сам и иллюстрировал. 6 слайд Любимой игрой была «железная дорога»: из ручной тачки, бочек и небольшой тележки Чарльз соорудил целый поезд и развозил своих братьев и сестер по саду. Сохранились составленные им «Правила езды по железной дороге».   
Я готов отдать свои победы, 
Не беречь последний уголек, 
Только, чтобы мальчиком побегать, 
В солнечный единственный денек.
Ч.Л.Доджсон, из поэмы "Одиночество", пер. В. Харитонова
Дети семьи Доджонс получили домашнее воспитание; их обучали закону Божьему, языкам и основам естественных наук. В 12 лет 7 слайд Чарльза отдали в школу: сначала в ричмондскую, а потом в знаменитую привилегированную закрытую мужскую школу Регби. Учёба давалась ему легко, особый интерес проявлял к математике и классическим языкам, но школьные годы, увы, не оставили приятных воспоминаний. В начале 1851 года поступил в Крайст-Чёрч, один из наиболее аристократических колледжей при Оксфордском университете. 8 слайд Здесь учился не очень хорошо, но благодаря выдающимся математическим способностям после получения степени бакалавра выиграл конкурс на чтение математических лекций. Он читал их в течение следующих 26 лет, лекции давали неплохой заработок, хотя и были ему скучны. 9-10слайд
Человек-загадка. Так считали исследователи его жизни и творчества. Действительно, Чарльз соединял в себе стихии на первый взгляд абсолютно несовместимые. 11 слайд С одной стороны в нем была приверженность к наукам вроде математики, логики, философии, религии (так как в колледже каждый преподаватель мог быть только духовным лицом). С другой же стороны в нем всегда было нежелание принимать священнический сан, потому он так и остался диаконом. Причиной тому была беззаветная любовь к театру, к всеобщей атмосфере спектаклей, к обществу актеров. И главное, являлся натурой абсолютно художественной, то есть поэтом, прозаиком и эссеистом (вёл переписку с друзьями и знакомыми и педантично фиксировал каждое отправленное и полученное письмо в специальном журнале. За 37 лет существования этого журнала он отправил 98921 письмо! Свои мысли записывал в дневник, его записи – отражение внутреннего мира Доджсона), слайд 12 блестящим фотографом (одна из его фотографий даже была включена в 1956 году в знаменитую международную выставку «Род человеческий» и неистощимым выдумщиком под псевдонимом Льюис Кэрролл, который, как позднее выяснилось, образовался с помощью словесной игры из данного автору при рождении и крещении имени «Charles Lutwidge», которое он перевел изначально на латынь - "Carolus Ludovicus", а после англизировал, поменяв слова кроме того местами. 
С тех пор каждое свое художественное произведение Ч.Л. Доджсон подписывал исключительно этим псевдонимом, 
- С позволения Вашего Величества, - сказал Валет, - я этого письма не писал, и они этого не докажут. Там нет подписи.
- Тем хуже, - сказал Король. - Значит, ты что-то дурное задумал, а не то подписался бы, как все честные люди", а все свои научные (математические) труды, как и ранее, - настоящим именем.

Сказочник-чудак
"И тянется неспешно нить  моей  волшебной сказки".
Строка  из   стихотворения

Кэрролла, предваряющего "Приключения  Алисы  в  Стране  Чудес" в  переводе Д.Орловской 

Итак, игры разума рождают Льюиса Кэрролла, ставшего автором сказки об Алисе. Всю жизнь Чарльз страдал от заикания и собственной робости. Но стоило ему оказаться среди детей, как он становился необычайно весёлым, по-детски задорным собеседником. "Не понимаю, как можно не любить детей, - писал он в одном из своих писем, - они составляют три четверти моей жизни". слайд 13
Июльский полдень золотой

Сияет так светло,

В неловких маленьких руках

Упрямится весло,

И нас теченьем далеко

От дома унесло.
Это произошло 4 июля 1862 года во время лодочной прогулки по речушке Айсис (одного из притоков Темзы). В один прекрасный летний день тридцатилетний Льюис Кэрролл вместе с дочерьми декана Лидделл — 13-летней Лорин, 10-летней Алисой и 8-летней Эдит — отправились на прогулку по реке Темзе. «Тот полдень был хмурым и пасмурным», — возразит педантичный исследователь творчества Кэрролла. Согласно журналу Королевского метеорологического общества, 4 июля 1862 года с 10:00 за сутки выпало 1,17 дюйма осадков — около 3 см, причем основное количество — с 14:00 дня до 2:00 утра 5 июля 1862 года. В котором именно часу состоялась знаменитая лодочная прогулка, точно неизвестно. 
слайд 14 «Много лет протекло с того «золотого полудня», что дал тебе рождение, но я могу вспомнить его так же ясно, как вчерашний день: безоблачная голубизна неба, зеркало воды, лениво скользящая лодка, звон капель, падающих с сонных весел, и единственный проблеск жизни среди этой спячки — три напряженных личика, жадно внимающих сказочному повествованию, и та, кому не может быть отказа, с чьих уст сорвавшееся: «Расскажите нам, пожалуйста, сказку» обернулось непреложностью Судьбы», - писал Льюис Кэрролл в воспоминаниях.

А может, он им пригрезился, этот «золотой полдень», может, их всех подвела восторженная память? Однако будущий каноник Робинсон Дакворт вспоминал «прекрасный летний день». Тридцать с лишним лет спустя и Алиса свидетельствовала: «Приключения Алисы под землей» были почти целиком рассказаны в палящий летний день, когда под лучами дрожало знойное марево, и мы сошли на берег неподалеку от Годстоу, чтобы переждать жару под стогом сена».

Итак, главные участники поддержали миф о летнем дне — о «золотом полдне», волею поэта, ставшем отправной точкой рассказа.  Все три сестры Лидделл нашли своё отражение в стихотворном вступлении к первой сказке:

…Вы требуете, чтобы я

Придумывал рассказ.

И Первая велит начать

Его без промедленья,

Вторая просит: "Поглупей

Пусть будут приключенья".

А Третья прерывает нас

Сто раз в одно мгновенье.

Так, Лорине соответствует «Prima» (Первая), Алисе — «Secunda» (Вторая), Эдит — «Tertia» (Третья). Им составил компанию коллега Кэрролла, преподаватель математики доктор Робин Дакворт. По просьбе своих юных спутниц Кэрролл начал рассказывать сказку об Алисе. Писатель вспоминает: «Для начала я отправил свою героиню под землю по кроличьей норе, совершенно не думая о том, что с ней будет дальше... В процессе работы мне приходили новые идеи, которые, казалось, возникали сами собой, словно росли на необычном стволе; еще больше идей я добавил годы спустя, когда заново переписывал сказку, готовя ее к публикации».

Сёстры Лидделл пришли в восторг от услышанной импровизации и во время следующих встреч и прогулок стали требовать продолжения. Дакворт подтверждает импровизаторское происхождение сказки: «Я сидел в центре, он — ближе к носу... сказка рождалась буквально у меня под ухом, и Алиса Лидделл, ради которой это делалось, была у нас как бы рулевым». Позднее Кэрролл рассказал ему, что «просидел целую ночь, записывая в большую тетрадь все глупости, какие запомнились». Этого требовала любимица Кэрролла Алиса!
Но вот настала тишина,

И, будто бы во сне,

Неслышно девочка идет

По сказочной стране

И видит множество чудес

В подземной глубине.
ТАК  ВОЗНИКЛА  СКАЗКА  О  СТРАНЕ  ЧУДЕС...   слайд 15
Рукописный вариант был готов к февралю 1863 года под названием «Приключения Алисы под землёй». Кэрролл настолько увлёкся сочинительством, что решил написать более подробный вариант сказки и снабдить его 37 рисунками, а первый вариант уничтожил. Готовя ее к изданию, Доджсон изобрел первую книжную обложку. Кроме суперобложки Кэрролл изобрел и подробно описал круглый бильярдный стол. Только вот патент на это стол в 1964 году получил Эдвин Робинсон. Среди прочих результатов умственных трудов доктора Доджсона есть множество и других изобретений. К примеру, это шахматы для путешественников, в которых фигуры крепятся к доске при помощи маленьких выступов, которые соответствуют углублениям в клетке. В его арсенале изобретений есть приспособление для письма в темноте. слайд 16 Его Доджсон именовал Никтографом. Есть ещё огромное количество игрушек и сюрпризов, заменители клея и многое прочее. 
До него книги, выходившие из печати, просто оборачивались бумагой. Автор придумал и посоветовал печатникам сделать на этой обертке заглавие книги, имя автора, издательства и т.п., ведь тогда, книгу можно совсем не разворачивать, а обложка будет в целостности и большей сохранности. слайд 17 Не считая себя высокопрофессиональным художником, поручил иллюстрирование своей книги Джону Тенниелу – самому известному в Англии карикатуристу тех лет (42 иллюстрации в первом печатном издании).
«Алиса в Стране Чудес» издана в 1865 году и считается одним из лучших образцов литературы в жанре абсурд. В ней используются многочисленные математические, лингвистические и философские шутки и аллюзии. Ход повествования и его структура оказали сильное влияние на искусство, особенно на жанр фэнтези. 
ИГРЫ В СЛОВА - ПРИЧИНА СЛОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА

" - Разве это чепуха? - сказала Королева и затрясла 
головой. - Слыхала я такую чепуху, рядом с 
которой эта разумна, как толковый словарь!".
"- Чем меньше смысла, - сказал Король, - тем лучше. 
Нам, значит, не придется его искать".
Л. Кэрролл "Алиса в Зазеркалье"\
слайд 18 Литературная сказка Кэрролла - это игра слов. Многие забавные реплики и ситуации целиком построены на оживлении метафор и буквальном переводе фразеологических сочетаний. Кэрролл проявил необычайную изобретательность, вспоминая давно забытые и неупотребляемые исходные значения слов и используя многозначные слова, добиваясь поистине поразительных эффектов.
— И надо вам сказать, что эти три сестрички жили припеваючи ...
— Припеваючи? А что они пели?
— Не пели, а пили. Кисель, конечно!
— А, эти сестрички жили в киселе!
— Но почему?
— Потому что они были кисельные барышни.

Чтение "Страны Чудес" осложняет и яркий национальный колорит. Ведь многие персонажи и символы, естественные для английского читателя, не являются таковыми для нас. Ведь противоборство Льва и Единорога, падающий Шалтай-Болтай и неразличимые Траляля и Труляля прочно вошли в английский фольклор. Многим переводчикам "Алисы" пришлось изрядно поломать голову, пытаясь "усесться на два стула" одновременно. Приведем лишь несколько примеров. На вопрос Алисы: "Почему ваш кот так улыбается?", Герцогиня отвечает коротко и ясно: "Это чеширский кот - вот почему!" И этого было достаточно, так как многие англичане знали известную поговорку: "Улыбаться, как чеширский кот". Двое безумцев - Болванщик и Мартовский Заяц - также герои поговорок: "Безумен, как Болванщик" (в оригинале Hatter - Шляпник) и "Безумен, как мартовский Заяц". Если с зайцем в мартовский период все ясно, то с Болващиком-Шляпником дело обстоит не так очевидно. Многие считают, что в давние времена шляпники при обработке фетра использовали ртуть, испарения которой нередко вызывали психические расстройства.
Или, например, когда Алиса падает в нору Кролика, она сонно бормочет: «Do cats eat bats?», а потом у неё в голове всё путается, и получается: «Do bats eat cats?». Если перевести буквально («Едят ли кошки летучих мышей, едят ли летучие мыши кошек?»), прелесть кэрролловской игры потеряется. Нина Михайловна Демурова перевела так: «Едят ли кошки мошек? Едят ли мошки кошек?»

слайд 19 Из примеров словесной игры хотелось бы вспомнить также знаменитые "синтезированные" названия зеркальных насекомых. Так Кэрролл создал "слепня-качалку" (Rocking-horse-fly), смешав два слова "слепень" (horse-fly) и "качалка" (rocking-horse), а из бутерброда (bread-and-butter) и бабочки (butterfly) сделал Bread-and-butterfly - летающий бутерброд или съедобную бабочку (понимай, как хочешь). Наши переводчики позабавились с другими насекомыми и предметами, не меняя при этом принципа кэрролловской игры. У Н. Демуровой это - "Баобабочка", "Стрекозел" и "Бегемошки"; у А. Щербакова - "Хлебабочка", "Жук-Пирогач" и "Бамбукашка"; у Л. Яхнина - "Ба! Бочка!", "Слетополь" и "Осина" (в смысле - громадная оса); у В. Орла - "Пчелампа", "Торшершень" и "Саранчайник". Если у Кэрролла опасным дерево делало вольное обращение со словом "ветки" (bough - ветка, а сочетание bough-wough - "гав-гав", имитация лая), то у Демуровой угрозу несет само название дерева - дуб (он ведь может "отдубасить").

У блистательного логика Кэрролла была своя, быть может, интуитивная лингвистическая концепция. Ещё в годы учёбы он нередко выказывал пренебрежение к общепринятым правилам; правда, его наставники признавали, что все его отклонения были логически оправданы. Его воспитатель из Ричмонда Джеймс Тейт писал, что он с удивительным хитроумием подменяет обычные, описанные в грамматиках, окончания существительных и глаголов более точными аналогиями и более удобными формами собственного изобретения и проявляет тем самым интерес к логическим, «выравнивающим» тенденциям в языке.
Самые первые литературные критики книги были очень строги. Ряд отзывов о сказке, говорили о ней, как об очень странном и жутком для прочтения детьми произведении: «Мы полагаем, что любой ребенок будет скорее недоумевать, чем радоваться, прочитав эту неестественную и перегруженную всякими странностями сказку». (Журнал «Атенеум»). Но  даже недоброжелатели сквозь зубы не могли не отметить «насыщенную фантазию Льюиса Кэрролла». Тон критики вскоре кардинально поменялся, так как популярность «Алисы» была огромна и не только среди детей, но среди взрослых, показывая, что и в английской литературе возникло нечто до этого невиданное. 

Успех «Алисы», как часто случается у авторов, с одной стороны вдохновил, с другой же даже пугал практичного и педантичного Чарлза Лютвиджа Доджсона. Есть мнение, что в конце своей жизни он более досадовал, что шум вокруг изданной «Алисы» не дал раскрыть в нем истинный талант, талант математика. За всю свою жизнь Доджсоном было опубликовано 256 и других книг, но всемирную славу принесла лишь та, в издании которой он очень долго сомневался.

слайд 20 На русском языке сказка Льюиса Кэрролла впервые вышла в 1879 году под названием «Соня в стране дива». Перевод был анонимным. Особого признания первоначальный "русский" вариант книги не получил. После этого «Алису» переводили многие, в том числе и Владимир Набоков под псевдонимом В. Сирин. Но эти переводчики исходили из принципа русификации, и поэтому в текстах появились «губерния», «сибирский кот». Буквалистским был перевод Александра Оленича-Гнененко, напечатанный в 1940 году. Но при дословном переводе сказки Кэрролла многие шутки совершенно непонятны. Нам эта сказка знакома благодаря переводу Бориса Заходера. В 1967 году в Софии вышел перевод Н. М. Демуровой, который специалисты признали самым удачным. Сейчас книга переведена на 125 языков.
Кэрролл в России (слайд 21)
Москва, Нижний, Сергиев Посад
     "Неисследованные страны пленяют воображение".

     Льюис Кэрролл, "Символическая логика"
Кэрролл-Доджсон был действительно редкий человек. Жил как в скорлупе (говорит о нем Джон Падни), не выбиваясь из заведенного порядка жизни, а вместе с тем оказался современен будущему веку: как ученый предвосхитил решение некоторых проблем современной математики, как писатель детских сказок предвосхитили взрослую литературу... 

Однажды Льюис Кэрролл вдруг взял и вместе с другом поехал в Россию, и тут мы не можем согласиться с Джоном Падни, который склонен видеть в этой единственной зарубежной поездке Льюиса Кэрролла чистую причуду или случайность. Главная цель путешествия — установить богословские контакты между англиканской и православной церковью.
После Крымской войны, англичане стали все пристальнее присматриваться к нашей стране, народу, культуре; в Англии началась своего рода «русская горячка». Так, например, начали читать русские романы. Романов Кэрролл не читал, но он съездил в Россию, побывал в Петербурге, в Москве, на Нижегородской ярмарке.

Он был восхищен увиденным. В своем дневнике писал о Москве: «5 или 6 часов мы бродили по этому удивительному городу - городу белых и зеленых кровель, конических башен, выдвигающихся одна из другой, словно в подзорной трубе, городу золоченых куполов, где, словно в кривом зеркале, отражаются картины городской жизни; городу церквей, которые снаружи похожи на кактусы с разноцветными отростками (одни венчают зеленые почки, другие - голубые, третьи - красные с белым), а внутри все увешано иконами и лампадами и до самого потолка расписано красочными фресками; и, наконец, городу, где мостовые изрезаны ухабами, словно вспаханное поле,…»; «мы решили заняться осмотром интерьеров; то, что мы увидели, описать словами невозможно. Мы начали с храма Василия Блаженного, который внутри так же причудлив (почти фантастичен), как снаружи». «Потом мы отправились в Оружейную палату, где осматривали троны, короны и драгоценности до тех пор, пока в глазах у нас не зарябило от них, словно от ежевики. Некоторые троны и прочее были буквально усыпаны жемчугом, будто каплями дождя».
«Ярмарка - чудесное место»... 
«Мы вышли к Татарской мечети (единственной в Нижнем) в тот самый миг, когда один из служителей появился на крыше с тем, чтобы произнести или призыв к молитве…».
«С Мининой башни открывается великолепный вид на весь город и на излучины Волги, уходящей в туманную даль. .

Странствуя по Европе  и России, он как бы все время оставался в  центре магического круга, расцвечивая необычайными узорами своего  восприятия  то,  что  ускользало от внимания всех  остальных людей. Перефразируя слова Королевы из Зазеркалья,  можно  сказать, что  бега его хватило только на то, чтобы оставаться на том же месте. Чтобы  попасть в другое место, нужно было бежать вдвое быстрее.


"Ни  одно  богатое  приключениями  путешествие  не  останется  забытым. Путешествия без приключений не стоят того, чтобы им посвящали книги", писал впоследствии Льюис Кэрролл.

Маленькая муза большого сказочника
 - ...Ты любишь стихи?

           -  Д-да, пожалуй, - ответила с запинкой Алиса.

 - Смотря какие стихи... 
Л.Кэрролл, «Алиса в Зазеркалье».

слайд 22 Кэрролловская проза неразрывно спаяна со  стихами.  Ими  открываются  и завершаются обе сказки, они органически вплетаются  в  текст,  появляясь  то открыто, в виде прямых цитат, то пародийно,  а  то  в  виде аллюзий, лукавых передразниваний,  едва  приметных  отзвуков  и  перекличек. Что  ни стихотворение - своя особая проблема, свой особый  жанр,  свой  неповторимый прием. Лирическое  посвящение, пародия, старинная   песенка, нонсенс, стихотворение-загадка, акростих. О стихотворном вступлении к первой сказке мы уже упомянули. Обращено оно к сестрам Лидделл, а в особенности к средней из них: Алисе. Как все это было?
Он начат много лет назад
Июльским утром ранним,
Скользила наша лодка в лад
С моим повествованьем.
Я помню этот синий путь,
Хоть годы говорят: забудь!
Из окна библиотеки в колледже Крайст-Черч посетителям непременно покажут вид на лужайку и цветник перед домом декана, которым любовался и Чарльз Доджсон в бытность свою помощником библиотекаря. Апрельским днем 1856 года он сошел в сад вместе с другом, чтобы сделать снимок собора: «Три девочки почти все это время были в саду, и мы легко подружились; пробовали поставить их группой на переднем плане, но они оказались очень неспокойными. Этот день я отмечаю знаком камня». Алиса Лидделл, «главная» Алиса, на склоне лет рассказывала сыну: «Гораздо интереснее, чем фотографироваться, было получить допуск в темную комнату и смотреть, как он проявляет большие стеклянные пластины».
Таким знаком, изредка встречающимся в его дневниках, Кэрролл отмечал лишь встречи с выдающимися людьми или события исключительной важности. И таким событием стало знакомство с девочкой Алисой, хотя дело было не в снимках, они все равно не получились. Кэрролл влюбился. 
Дитя с безоблачным челом 
И удивленным взглядом, …

Алиса была первой и главной героиней его пожизненной привязанности к детям, в чьем обществе он переставал заикаться, снова вдыхал ветерок над пшеничным полем в Дэрсбери и открывал Страну Чудес. В этом было счастье его жизни…
Борис Заходер в предисловии к своему переводу этой сказки приводит отрывок из «письма Льюиса Кэрролла театральному режиссёру, который решил поставить сказку про Алису на сцене»: «...Какой же я видел тебя, Алиса, в своем воображении? Какая ты? Любящая – это прежде всего: любящая и нежная; нежная, как лань, и любящая, как собака (простите мне прозаическое сравнение, но я не знаю на земле любви чище и совершенней); и еще - учтивая: вежливая и приветливая со всеми, с великими и малыми, с могучими и смешными, с королями и червяками, словно ты сама - королевская дочь в шитом золотом наряде. И еще - доверчивая, готовая поверить в самую невозможную небыль и принять ее с безграничным доверием мечтательницы; и, наконец,- любопытная, отчаянно любопытная и жизнерадостная той жизнерадостностью, какая дается лишь в детстве, когда весь мир нов и прекрасен и когда горе и грех - всего лишь слова, пустые звуки, не означающие ничего!"
Тебя я увижу лишь во сне,
Не слышен смех твой милый,
Ты выросла, и обо мне,
Наверное, забыла 
С меня довольно, что сейчас
Ты выслушаешь мой рассказ.
По некоторым данным, мистер Доджсон обращался к родителям Алисы с просьбой позволить ему просить её руки, когда она повзрослеет. Однако точных данных об этом нет. Вполне возможно, что это часть «мифа Льюиса Кэрролла и Алисы», возникшего позднее. Известен так же другой «миф»: в юношеских годах Алиса вместе с сёстрами отправилась путешествовать по Европе и в этой поездке они встретились с Принцем Леопольдом, младшим сыном Королевы Виктории, когда он жил в Крайст-Чёрч. Согласно «мифу» Леопольд влюбился в Алису, но доказательства этого факта маловесомы. Факт, что сёстры Лидделл с ним встречались — реален, но современные биографы Леопольда считают, что есть большая вероятность того, что он был увлечён её сестрой Эдит.
Он поклонялся образу, воплотившемуся сначала в Алисе Лидделл, потом в веренице других детей, а то и во многих сразу. Эта мысль выражена отчетливо в конце первого стихотворного вступления:
…И тянется неспешно нить

Моей волшебной сказки,

…Алиса, сказку детских дней

Храни до седины

В том тайнике, где ты хранишь

Младенческие сны,

Как странник бережет цветок

Далекой стороны
И возвращается в 1871 году во вступлении ко второй сказке «Алиса в Зазеркалье».
…Пусть изменилось все кругом
И мы с тобой не рядом,
Пусть годы разлучили нас,
Прими в подарок мой рассказ.
слайд 23 Эти строки также посвящены Алисе Лидделл (хотя существует мнение, что они могли принадлежать другой Алисе, с которой Кэрролл встретился через три года, когда Лидделл совсем уже выросла. А было это так. 1868 год. Лондон. Навещая дядюшку Скеффингтона, он познакомился с Алисой Теодорой Рейкс. Девочка жила по соседству и была дочерью друга семьи, депутата парламента Генри Сесила Рейкса, ставшего потом министром почт. Ей было в ту пору лет восемь, и она обычно играла в их общем саду, где и Кэрролл любил «вышагивать взад-вперед, заложив руки за спину». Сама впоследствии писательница, она вспоминала шестьдесят с лишним лет спустя:

 «Однажды, услышав мое имя, он подозвал меня и сказал: «Значит, ты тоже Алиса. Это очень хорошо. Пойдем ко мне, я покажу тебе кое-что весьма загадочное». Мы пошли с ним в дом с такой же, как у нас, дверью в сад и попали в комнату, заставленную мебелью, с высоким зеркалом в углу. «Ну-ка, — сказал он, подавая мне апельсин, — в какой руке ты его держишь?» «В правой», — ответила я. «Теперь, — продолжал он, — пойди к тому зеркалу и скажи, в какой руке держит апельсин девочка, которую ты там видишь». После некоторого размышления я ответила: «В левой». «Верно, — сказал он, — а как ты это объяснишь?» Объяснить я не могла, но что-то сказать надо было, и я решилась: «Если бы я была с той стороны зеркала, то, наверно, апельсин был бы у меня снова в правой руке, да?» Помню, он рассмеялся: «Молодец, Алиса. Твой ответ пока лучший». Именно эта невинная фраза: «Если бы я стояла по ту сторону зеркала...» подтолкнула его воображение.

слайд 24 Таким образом, вторая сказка построена автором по принципу перевернутого, зеркального отражения. С этой целью автором используется шахматная доска – своеобразное зеркало при расположении фигур. В основу ее легли истории, которые он рассказывал «главной» Алисе, когда обучал ее играть в шахматы. Льюис Кэрролл создал целый мир со своей логикой, правилами и героями. Жонглируя фактами, его персонажи делали совершенно неожиданные для читателя выводы, которые в Зазеркалье оказывались вполне логичными. Героиня попадает в Зазеркалье и знакомится там с Черной Королевой, Королем и Рыцарем, вечно ссорящимися близнецами-толстячками Труляля и Траляля, Шалтаем-Болтаем, Белой Королевой, Королем и Рыцарем, Овцой, Львом и Единорогом и другими героями, которые своими репликами поочередно то ставят в тупик, то  вызывают улыбку на лицах читателей.   
…Мы так похожи на ребят,
Что спать ложиться не хотят.

Вокруг – мороз, слепящий снег
И пусто, как в пустыне,
У нас же – радость, детский смех,
Горит огонь в камине.
Спасает сказка от невзгод —
Пускай тебя она спасет.


Сюжет сказки, как пирог, состоит из нескольких слоев: первый — колоритные персонажи, забавные ситуации, смешные реплики, неожиданные повороты событий. Это то, за что любят «Алису в Зазеркалье» дети.

Второй «слой» могут разглядеть читатели постарше: он состоит из добрых карикатур на черты характера и поведение уже вполне взрослых людей в различных жизненных ситуациях, в том числе на современников автора. Вспомним хотя бы Труляля: «Вообще-то, я очень храбрый, — сказал он, — только сегодня у меня голова болит».

Загадки для взрослых или для детей…

«Он не только учил детей стоять на голове, 

Он учил ученых стоять на голове».

 «Какая же это была голова, если на ней можно было так стоять!» 

Гилберт Честертон
слайд 25 Изначально Кэрролл писал не только и не столько для детей. Это подтверждает тот факт, что в 1890 году Льюис Кэрролл издаёт «детский вариант» сказки — «The Nursery Alice». Он упростил сюжет, исключил непонятную малышам игру слов и добавил большие иллюстрации, чтобы заинтересовать юных читателей дошкольного возраста. 

Однако «Алиса» легко поддаётся символическому прочтению любого рода — политическому, историческому, психологическому, лингвистическому, научному. И учёные ломали копья, подбирая ключик к зашифрованному посланию Льюиса Кэрролла и выжимая последнюю каплю смысла из каждого слова писателя. 

Сам Кэрролл неоднократно протестовал против попыток "вчитать" какой бы то ни было аллегорический смысл в его сказки, он не уставал повторять, что его сказки (особенно первая) возникли из желания "развлечь" его маленьких приятельниц и что он не имел в виду никакого "назидания".

То есть произведение не стало лишь чтением для взрослых. Скорее следует говорить о  том,  что  оно получает нового адресата, не теряя в то же  время  полностью  и  старого,  и начинает функционировать на двух  уровнях, взрослом  и  детском.  Никто не понимал  этого  лучше  самого  Кэрролла,  который  как-то заметил: "Слова, как вы знаете, означают больше того, что мы имеем  в  виду, пользуясь ими, а потому целая книга означает, вероятно, гораздо больше того, что имел  в  виду  писатель..." 

Одна из переводчиц и исследователей творчества Льюиса Кэрролла Ирина Львовна Галинская пишет: «Постепенно обе "Алисы" получают новое осмысление; становится очевидно,  что  это гораздо больше, чем произведение одной лишь детской литературы и что круг ее воздействия очень широк. Его сказочные образы  все  больше  и  больше  проникают  в  литературу  "для взрослых" и  высокую  поэзию. В  странах  английского  языка сказка Кэрролла занимает одно из первых мест по количеству упоминаний, цитат и ссылок, уступая лишь  Библии  и  Шекспиру.  Происходит  "втягивание"  двух небольших детских сказок в серьезную литературу, взрослую классику». 
     
Произошло это, вероятно, потому, что возникла на пересечении двух планов: художественного и естественнонаучного мышления, что и объясняет своеобразие этого памятника и широту интереса к нему. А также стало отражением сложной внутренней жизни ученого и поэта.
Люди, как не верить снам?
Эхо смолкло. Свет поблек.
Зимний ветер так жесток.
Но из глубины времен
Светлый возникает сон…
Акростих в конце сказки «Алиса в Зазеркалье»
Для очаровавшей его малютки сердце Кэрролла было всегда открыто, их общение было радостным и легким. Для всех остальных он был человеком добрым, чудаковатым, педантичным, всегда чересчур внимательным — отчасти из-за своей глухоты, а к старости несколько ворчливым и замкнутым.
… Хоть лето кончилось, но пусть
Его не блекнут краски 
Дыханью зла и в этот раз
Не опечалить мой рассказ
Переводчик и исследователь творчества писателя Н.Демурова пишет, что в этих строках Кэрролл вспоминает первую сказку «Алиса в Стране чудес» и обстоятельства ее написания. В оригинале последняя строка читается двояко. The pleasance of our fairy-tale буквально означает [не омрачит] «радость нашей сказки». В то же время Pleasance (счастье, радость) — второе имя Алисы Лидделл. Таким образом, вновь автор использует игру слов, многозначность выражений, что дает нам доказательство об истинном прототипе и «Зазеркалья».
Кэрролл никогда не скрывал своей привязанности к детям — напротив, он был предельно откровенен. Он был сосредоточен только на самом себе и только с собою считался. Дети вырастали — и уходила привязанность.
Спасает сказка от невзгод —
Пускай тебя она спасет.
Хоть легкая витает грусть
В моей волшебной сказке,
М.Гарднер пишет, что грустная мысль, выраженная в этих строках, к счастью, не имела реального основания, хотя большинство маленьких друзей Кэрролла, став взрослее, на самом деле, теряли с ним связь (а возможно, это он терял связь с ними). 

тем самым Кэрролл выражает также и надежду, что ее не коснутся ни зло, ни печаль. 
«Я думаю, наверное, в девяти случаях из десяти моя дружба с детьми терпела крушение в тот решающий момент, «когда ручеек вливается в реку», и мой недавно такой близкий друг превращался в ничем не примечательного знакомого, с которым не было никакого желания увидеться вновь», - вспоминал писатель.
Тебя я увижу лишь во сне,
Не слышен смех твой милый,
Ты выросла, и обо мне,
Наверное, забыла …
слайд 26 Его нежное чувство к Алисе Лидделл круто пошло на убыль после публикации книги и совершенно иссякло, когда Алиса вышла замуж за Реджинальда Харгривса, землевладельца, одного из лучших в графстве игроков в крикет и отличного стрелка. Спустя двадцать три года после того «золотого полудня» он писал ей, даже не называя ее по имени:

«Дорогая миссис Харгривс!

Предчувствую, что после стольких лет молчания это письмо покажется вам голосом с того света, и все же я верю, что годы не стерли память о днях, когда мы с вами переписывались. Я начинаю убеждаться, что память старого человека с трудом удерживает недавние события и новых друзей, но мысленный образ той, кто был моим идеальным маленьким другом, жив во мне, как и прежде. У меня было множество друзей после вас, но все это было совершенно иное».

В декабре 1891 года пятидесятидевятилетний Кэрролл пишет в дневнике: «Поскольку миссис Харгривс, первая «Алиса», гостит сейчас у отца, я пригласил ее к себе на чай. Она не смогла прийти, но оказала мне честь, ненадолго заглянув днем вместе с Родой». 

… Но из глубины времен
Светлый возникает сон,
Легкий выплывает челн.
И опять я сердцем с ней —
Девочкой ушедших дней,
Давней радостью моей.
Действительно, эта встреча была последней, когда вместе с сёстрами Алиса навестила его в Оксфорде. Но драгоценная суть жизни оставалась с ним до конца, когда в возрасте 66 лет он умирал одинокий и утомленный трудами. Через 7 лет, 14 января 1898 в Гилфорде, графство Суррей, Чарльз Доджонсон умер.
«В заключительном стихотворении к «Зазеркалью», пишет М.Гарднер, одном из лучших поэтических произведений Кэрролла, он вновь вспоминает лодочную прогулка с тремя девочками Лидделл, когда он впервые рассказал "Алису в Стране чудес":

А х, какой был яркий день! 
 Л одка, солнце, блеск и тень,
И везде цвела сирень.
С естры слушают рассказ,
А река уносит нас,
П леск волны, сиянье глаз.
В нем далеким отзвуком звучат темы зимы и смерти из стихотворного вступления ко второй сказке об Алисе. 
Л етний день, увы, далек.
Э хо смолкло. Свет поблек.
З имний ветер так жесток.
Это песня Белого Рыцаря, вспоминающего Алису до того, как она отвернулась и побежала вниз по холму, глядя вперед ясными глазами, чтобы перепрыгнуть через последний ручей и стать взрослой женщиной. 
Н о из глубины времен
С ветлый возникает сон,
Л егкий выплывает челн.
Н. Демурова в статье «О переводе сказок Кэрролла» пишет, что в переводе Д. Орловской из первых  букв  стихотворных  строк  возникает имя, столь много значившее  для Кэрролла.  Поставив  перед  собой  нелегкую задачу, сохранить форму акростиха (из первых букв каждой строки складывается имя - Алиса Плэзнс Лидделл), Д. Орловская  сознательно  пошла на некоторую потерю "информации", вписывая в избранный  Кэрроллом  метр  более, длинные, по сравнению с английскими, русские слова. И все  же, несмотря  на это, перевод Д. Орловской удивительно верно передает подлинник.  Перед  вами  зазвучит  кэрролловский прощальный аккорд.
И опять я сердцем с ней —
Д евочкой ушедших дней,
Д авней радостью моей.
Е сли мир подлунный сам
Л ишь во сне явился нам,
Л юди, как не верить снам?
«…Он скользил по миру взрослых, словно тень, … Но, так как детство хранилось в нем целиком, он сумел сделать то, что больше никому не удалось - он сумел вернуться в этот мир; сумел воссоздать его так, что и мы становимся детьми…», - пишет Виктория Вульф.
ЖИЗНЬ ПОСЛЕ СМЕРТИ
...Он шел по жизни таким легким шагом, что не оставил следов.
В. Вулф, Энциклопедия «Великие сказочники».

В 1928 году Алиса Лидделл была вынуждена продать рукопись на аукционе Сотбис за 15 400 фунтов стерлингов. Книга была куплена американским коллекционером А. С. Розенбахом. В 1946 году рукописная сказка снова попадает на аукцион, где оценивается в 100 тысяч долларов. По инициативе сотрудника Библиотеки Конгресса США Л. Г. Эванса был объявлен сбор пожертвований в фонд для выкупа книги. В 1948 году, когда нужная сумма была собрана, группа американских благотворителей передали её в дар Британской библиотеке в знак признательности за роль британского народа во Второй мировой войне, где она хранится и по сей день.
Сама Алиса Лидделл умерла 15 ноября 1934 года в возрасте 82 лет. 
В научно-фантастической пенталогии «Мир Реки» писателя Филипа Хосе Фармера выведен персонаж по имени Алиса Лидделл Харгривс. В тексте первого романа пенталогии упоминается, что в возрасте восьмидесяти лет ей присудили Почетную Грамоту Колумбийского университета за ту важную роль, которую она сыграла в создании знаменитой книги мистера Доджсона. Это реальные факты из жизни Алисы Лидделл Харгривс. В романе «Максимус Гром. Побег из Эдема» Лилии Ким одним из главных героев является Алиса Лиддел, агент Бюро информационной безопасности. 
В честь Алисы Лидделл названа малая планета 17670 Liddell. 
слайд 27 Литературная Алиса из "Зазеркалья" распрощалась с Льюисом Кэрроллом на седьмой клетке, где он предстал в образе нелепого и доброго Белого Рыцаря - единственного персонажа, благожелательно отнесшегося к страннице по странному миру.

- Ты загрустила? - огорчился Рыцарь. - Давай я спою тебе в утешение песню.
-  А она очень длинная? - спросила Алиса...
-  Она длинная, - ответил Рыцарь, - но очень, ОЧЕНЬ красивая! Когда я ее пою, все рыдают... или...
-  Или что? - спросила Алиса, не понимая, почему Рыцарь вдруг остановился.
-  Или... не рыдают...
Из всех чудес, которые видела Алиса в своих странствиях по Зазеркалью, яснее всего она запомнила это. Многие годы спустя сцена эта так и стояла перед ней, словно все это случилось только вчера: кроткие голубые глаза и мягкая улыбка Рыцаря, заходящее солнце, запутавшееся у него в волосах, ослепительный блеск доспехов, Конь, мирно щиплющий траву у ее ног, свесившиеся на шею Коня поводья и черная тень леса позади...".
\

Заключение
слайд 28 Хотя прошло уже более ста лет с того момента, как сказки Кэрролла увидела свет, «Алиса», преодолев временные и языковые барьеры, и по сей день остаётся любимой сказкой миллионов детей, с огромным интересом следящих за невероятными приключениями милой девочки, и загадкой для взрослых, ищущих в ней глубокий смысл. Или, быть может, ищущих смысла в своей собственной жизни.
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